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مما لا شك فيه أن الترجمة من لغة أخرى 
لكل  و  حضارتين..  بين  تصل  بوابة  هي 
وثقافتها..  وتاريخها  خصائصها  حضارة 
حيث تتيح الترجمة فرصة مناسبة لرؤية 

الآخر.. للاقتراب منه وللتعرف عليه.
بين  حوار  لإقامة  الأســاس  الشرط  إن 
الحضارات هو تبادل التأثير الثقافي، رغم 
كون هذا التبادل في أغلب الأحيان محكوم 
الكبير  الاختلاف  عن  الناتج  التكافؤ  بعدم 

بين حضارتين.
ويمكن القول أن الترجمة تعد (إحدى 
الدول  تقدّم  مدى  تعكس  التي  المؤشرات 
ورغبتها في الاستزادة المعرفية في عصر 
المعلومات الذي يتميّز بالانهمار المعرفي 

وسرعة إبلائها). «1»
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وواقع  طبيعة  على  التعرف  حاولنا  ولو 
الترجمة من لغات أخرى إلى اللغة العربية 
الحقائق  مــن  بكثير  نصطدم  فسوف 
أبداً..  صالحنا  في  ليست  التي  المروعة 
ما  إجمالي  فإن  صالح  زايــد  د/  فحسب 
يترجمه العالم العربي سنوياً لا يزيد عن 
300 كتاب.. أي ما يعني (أقل من خمس ما 

تترجمه اليونان). «2»
أما بالنسبة للإجمالي التراكمي لكل ما 
تم ترجمته منذ عصر المأمون فإنه وحسب 
د/ زايد صالح يصل إلى حدود عشرة آلاف 
كتاب (وهو ما يساوي ما تترجمه أسبانيا 

في عام واحد). «3»
ومع نظرة أكثر قرباً نجد أن الترجمة إلى 
اللغة العربية تعاني كثير الصعاب وعديد 
المشاكل التي تلعب دوراً سلبياً في الحد 
ثقله  له  انطلاق مشروع ترجمة عربي  من 

وصداه.
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الترجمة  مشاكل  بدأت  أو  ظهرت..  وقد 
العصر  في  بالظهور..  العربية  اللغة  إلى 
الحديث خاصة مع بدايات القرن العشرين.
فها هو الدكتور/ طه حسين في معرض 
لرواية  إبراهيم  حافظ  ترجمة  عن  حديثه 
(ما  المترجم:  مخاطباً  يقول  «البؤساء» 
لـ  الفرنسي  ــل  الأص ــرأ  أق أنــي  في  ــك  رأي
«البؤساء» فأفهمه بلا عناء، وأقرأ ترجمته 
من  وكثير  كارهاً..  إلا  أفهمها  فلا  العربية 
بالفرنسية  «البؤساء»  يفهمون  الناس 
فهماً  بالعربية  ويفهمونها  يسيراً،  فهماً 

عسيراً)«4»
أن  حسين  طــه  الــدكــتــور/  رأى  ــد  وق
كما  يترجم)  ولا  (يلخص  إبراهيم  حافظ 
أن ترجمته على ضخامة ألفاظها وفخامة 
وجمال  روعة  من  لها  ما  وعلى  أساليبها، 

(ليست دقيقة ولا حسنة الأداء). «5»

اللفظ  الإسراف في  أنه عاب عليه  كما 
ــتــام عــن بعض  ــــراض ال الــغــريــب والإع
قوةً  يختلف  الذي  والتشويه  النصوص 

وضعفاً لبعضها الآخر.
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كتاّب  ي  ــدِّ ــص ت ظــاهــرة  تتوقف  ــم  ول
وأدباء للترجمة وهم لا يعرفون أبجد هوّز 
جوار  فإلى  منها..  يترجمون  التي  اللغة 
لطفي  مصطفى  هناك  إبراهيم  حافظ 
بعض  يكلفّ  كــان  ــذي  وال المنفلوطي، 
أصدقائه بترجمة الإبداعات الفرنسية، ثم 
يقوم هو باقتباسها.. وهو ما نجده في كثير 
من الروايات الفرنسية مثل: «تحت ظلال 
سبيل  و«فــي  كــار،  لألفونس  الزيزفون» 
التاج» لفرانسوا كوبيه، و«بول وفيرجيني» 
و«ســيــرانــو  بيير،  ـــان  دوس لــبــرنــرديــن 
دوبيرجراك» لأدمون روستان.. بل إننا نجد 
(عدة  نفسه  للمنفلوطي  «العبرات»  في 
قصص مقتبسة عن شاتوبريان وألكسندر 
سهيل  يعده  ما  وهو   ،  «6» ــن)  الاب دومــا 
بالترجمة/  يُعرف  لما  أنموذجاً  إدريــس 

الخيانة.«7»
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كانت  كذلك  ترجمات  كون  ورغــم  لذا 
والتشويه  والــرداءة  الضعف  من  تعاني 
وعدم الأمانة.. إلا أنها كما يرى الكثير كانت 
عاملاً رئىسياً في نهضة الأدب الحديث، من 

بإبداعات  العربي  القارىء  تعريف  حيث 
الآخر.. إضافة إلى أنه كان لهذه الترجمات 
الأدبية،  الفنون  تطوير  في  بالغ  تأثير 
سهيل  حسب  والقصة  الرواية  سيما  ولا 
إدريس «8»، والذي يوافقه في هذا إلى حد 
الذي  العجيلي  عبدالسلام  الروائي/  ما 
يرى أنه ومهما كان المنفلوطي على جهل 
باللغة الفرنسية، إلا أنه قد (بعث الدمعة 
عن  «ماجدولين»  قراءة  حين  عيوننا  في 
عن  وفرجيني»  ــول  «ب أو  ــار،  ك ألفونس 
برنردين دوسان بيير.. نحن نشكرهم لأنه لم 
يتقدّم غيرهم بهذه الترجمة قبل ذلك).«9»

--6
الأدبي  العمل  على  بالإعدام  يُحكم 
إلى  المترجم  يقدم  عندما  المترجم 
ترجمته من لغة وسيطة غير لغته الأصلية 
الترجمة  لحركة  المتتبع  يجده  ما  وهي 
الحديثة كمشكلة قائمة توازي المشكلة 
السابقة، رغم الاختلاف النسبي.. فنحن 
أجنبية  لغة  يجيد  مترجم  ــام  أم هنا 
كالانجليزية فقط.. لذا فإنه وحين يطالع 
في  مثلاً  كالرواية  الأدبية  الأعمال  أحد 
الانجليزية  إلى  أخرى  لغة  من  ترجمة 
الكاتب  أو  الكتاب  لشهرة  فوره  من  يقوم 
فإن  لــذا  العربية..  إلــى  ترجمته  إلــى 
النتائج كارثية حسب المترجم/ حسين 

«طبل  بترجمة  قام  ــذي  وال الموزاني، 
الألمانية..  من  غراس  لغونتر  الصفيح» 
لكن وما إن نزلت الترجمة بالعربية حتى 
الفرنسية،  الأولى: من  أعقبها ترجمتان، 
والثانية: من الانجليزية، و(ليست هاتان 
متباينتين  قراءتين  سوى  الترجمتان 
مشوبتين بأخطاء فاحشة.. والعجيب أن 

الترجمتين أنجزهما طبيبان). «10»
حسب  كــهــذه  بترجمات  والــقــيــام 
الموزاني معناه القضاء على طوبوغرافيا 
هذه  ضحايا  أن  حيث  بكاملها..  الرواية 
المغامرات هم (أسماء الأماكن، والشوارع، 

والأحياء، والأنهار). «11»
لذا فإن الإجمالي العام النهائي يتراكم 
في محصلة أخيرة من عدة نقاط كالتالي:

-1 تعرض أسماء الأعلام للتشويه.
(وهكذا تحور اسم: Jan Bronski إلى 

«Djan )«12
مصطلحات  المترجمون  يحشر   2-
في  أساساً  لها  وجــود  لا  عندهم  من 

النص الألماني. «13»
-3 ضياع معالم عناوين الفصول في 
 Glaschen:فالعنوان) الترجمتين.. 
الترجمة  في  أصبح   Glasو  Glasو
يعني: زجاج شبابيك، وزجاج شبابيك 

محطم). «14»
• الهامش:......................

--7
 :(3 ،2 ،1)

- د. زايد صالح.
ــع  ــن واق ــي نـــدوة قــاهــريــة ع - ف

الترجمة.
- صحيفة الثورة (أدب وثقافة).

- 12 مايو 2006م.
:(9 ،8 ،7 ،6 ،5 ،4)

عبدالسلام  ـــس.  أدري سهيل   -
العجيلي.

الأعمال  ونشر  ترجمة  مشكلة   -
الأدبية.

نــدوة  مــن  الخامسة  الجلسة   -
(الابداع الروائي اليوم) معهد العالم 

العربي - باريس 1988م.
- كتاب «الابداع الروائي اليوم».

- الطبعة الأولى 1994م - دار الحوار 
- اللاذقية - سوريا.

:(14 ،13 ،12 ،11 ،10)
- حسين الموزاني - الإيقاع ورجعه 

النائي.
تتحدث  موسى  «سمكة  كتاب   -

بلغات عديدة».
- تحرير: هلموت فريلنغهاس.

- ترجمة: د. علي يحيى منصور.
- الطبعة الأولى 2004م.

- مركز الدراسات والبحوث اليمني 
- صنعاء.

مركز   - 2004م  الأولـــى  الطبعة 
الدراسات والبحوث اليمني - صنعاء

الترجمة.. بين الواقع و الوقائع..!

الشرط الأساس 
لإقامة حوار بين 

الحضارات هو 
تبادل التأثير 

الثقافي

هناك ترجمات 
تعاني من 
الضعف 
والرداءة 

والتشويه وعدم 
الأمانة..
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صنعاء – سبأ
الدكتور  الثقافة  ــر  وزي دشــن 
أمــس،  صــبــاح  عــوبــل  عبدالله 
2014م  الثقافي  الموسم  برنامج 
الثقافية،  للتنمية  سبأ  لمؤسسة 
من خلال صباحية شعرية للشاعر 
سليمان  أحمد  الكبير  الشعبي 
وحضرها  التحرير  ميدان  شهدها 
أبتهج  الجمهور  من  كبير  جمع 
من  سليمان  الشاعر  بمسكوبات 
بروائح  المضمخ  الغزلي  الشعر 

الحب والوطن .
التي حضرتها  الصباحية  وفي 
ابلان  هــدى  الثقافة  وزيــر  نائب 
الشاعر  ألقى  الــــوزارة  ووكـــلاء 
روائــع  من  ملونة  باقة  سليمان 
قصائده الموقعة باللهجة التهامية 
، عبر من خلالها عن بهاء المبنى 
فاض  التي  قصيدته  في  والمعنى 
منها جمالاً كثيراً أتحف الجمهور .

وعـــبـــرت الــصــبــاحــيــة عن 
الابداعية  التجربة  خصوصية 
للشاعر أحمد سليمان ، كما مثلت 
منتدى  لبرنامج  جميلاً  مفتتحاً 

سبأ  ومــؤســســة  الثقافي  سبأ 
انتهجت  التي  الثقافية  للتنمية 
جديداً  مشروعاً  اطلاقتها  منذ 
والثقافة  والشعر  بــالأدب  يخرج 

إلى الشارع ملتقيا بالناس وعامة 
ظاهرة  يمثل  ما  وهو   ، المجتمع 
من  صدى  حققت  جديدة  ثقافية 
خلال الجمهور الكبير الذي حضر 

بميدان  اليوم  التدشين  فعالية 
التحرير بأمانة العاصمة .

الشاعر  المؤسسة  رئيس  وكان 
كلمة  ألقى  قــد  القعود  محمد 
المؤسسة  ــة  رؤي عن  فيها  عبر 
الثقافي  برنامجها  وخصوصية 
وأهمية خروج الثقافة من القاعات 
الجمهور  على  والانفتاح  المغلقة 
بتدشين  مشيدا   ، الــشــارع  في 
وزير الثقافة ونائب الوزير ووكلاء 
الوزارة لفعاليات البرنامج الثقافي 
للمؤسسة والمنتدى للعام 2014م.

الشاعر  الصباحية  واستهل 
بتقديم  الجيلاني  علوان  والناقد 
يمثله  وما  سليمان  أحمد  الشاعر 
التهامية  القصيدة  روح  ــي  ف

واليمنية عموماً.
حضر الصباحية عدد كبير من 

الأدباء والمثقفين .
حامد فؤاد

صنعاء – سبأ

دشن وزير الثقافة الدكتور عبدالله عوبل  يوم امس، 
مشروع دعم الثقافة الوطنية من خلال تزويد مكتبات 
المدارس بعدد من الكتب الثقافية ، ابتداء من مدرسة أم 

سلمة للبنات بأمانة العاصمة .
وطاف  بالمدرسة  الثقافية  المكتبة  الوزير  وافتتح 
بمديرية  التعليمية  المنطقة  مدير  معه  و  بأجنحتها 

الصافية طاهر الصهيبي وعدد من المسؤولين.
وفي الحفل الذي أقيم بالمناسبة أكد وزير الثقافة 
الوزارة في  أهمية المشروع، وأعتبره من أهم مشاريع 
العام الجديد، منوهاً بخصوصية مشروع دعم الثقافة 
الطلاب  لخدمة  نوعها  من  فريدة  كتجربة  الوطنية 

والشباب.
وقال: تقوم الوزارة بنشر الثقافة الوطنية من خلال 
وتزويد  والطالبات  الطلاب  أوساط  في  المشروع  هذا 
مكتبات المدارس بعدد من الكتب الثقافية التي تقتنيها 

الوزارة بأسعار تشجيعية من الكتاب .
خدمة  في  أساسية  ركيزة  المكتبة  تمثل  وأضاف: 
المجتمع باعتبارها أهم مرافق المؤسسات التعليمية 
والثقافية وتقوم بدور كبير في تنمية المعارف والمهارات 

والتأسيس للتنمية الحقيقية للمجتمعات.
الله  أمة  اليمن  أطفال  وزراء  رئيس  أشــارت  فيما 
حسان عبد المغني إلى أهمية المشروع الذي تنفذه 
وزارة الثقافة بالتنسيق مع مجلس وزراء أطفال اليمن 
وتفهمها  لتفاعلها  الثقافة  لوزارة  الشكر  عن  معربة   ،

لمشاريع وزراء أطفال اليمن .
وقالت : أن مشروعنا الذي نحتفي بتدشينه اليوم هو 
لنشر الثقافة الوطنية بين أوساط الشباب وخصوصاً 
وزارة  قيام  خلال  من  وذلك  المدارس،  وطالبات  طلاب 
العاصمة  أمانة  في  مستهدفة  مدارس  بتزويد  الثقافة 
بمجموعة كبيرة من الكتب الثقافية والعلمية والوطنية 

والتاريخية .
بأمانة  بالمشروع  البدء  سيتم  أنه  إلى  ــارت  وأش

العاصمة ومن ثم تعميمه على مدارس الجمهورية .
اختيار  اعتبرت  الذبحاني  فوزية  المدرسة  مدير 
مدرسة أم سلمة لتدشين المشروع مشرفاً للمدرسة ، 
الثقافة ومشاريعها الهادفة إلى  مشيدة بجهود وزارة 
ترسيخ المعرفة وخدمة الثقافة من خلال توزيع الكتب 

القيمة .

وزير الثقافة يدشن برنامج الموسم الثقافي ٢٠١٤ م 
لمؤسسة سبأ للتنمية الثقافية

وزارة الثقافة تزود مكتبات 
المدارس بالكتب الثقافية

 المقالح عبدالكريم 
E-mailialmaqah@gmail.com

  انتفاضـة الحروف
ألف المد

يُغَالبُِ عِلَّتهَُ
قاَلَ ربَِّ اشْفِنِي

إِنَّ بِي عِلَّةً
أعَْجَزَ الطِبَّّ تشَْخِيصُهَا

يَا إِلَهِي 
وَقدَْ ناَهَزتَْ عِلَّتِي ألَفَْ عَامٍ مِنَ العُمْرِ..

رُّ نِيَ الضُّ مَسَّ
يَا أرَحَْمَ الراَّحِمِين!

****
همزة الوصل

رتُْ هَيْكلََةَ الأبَْجَدِيَّةِ.. تصََدَّ
لَكنِنَِّي

كلَُّمَا جِئْتُ أطَلْبُُ
فِي مَجْلسِِ الأمَْنِ

أنَْ يُفرْدُِوا مَقعَْداً لِي
رجََعْتُ بِخُفيَّْ حُنيَْنٍ

لأنَِيّ كيََانٌ بِغَيْرِ هُوِيَّة
****

نون النسوة
بِناَئِي عَلَى النصَّْبِ

مْتُ مَهْمَا تقَدََّ
مَا عَادَ مُحْتمََلاً

يَا رِفاَقِي..
ألَمَْ تخَْجَلُوا مِنْ تبََوئُِّكمُْ

حَالَةَ الرفَّعِْ دُونِي؟
ألَمَْ يَأنِْ أنَْ تمَْنحَُونِي

شَهَادَةَ شُكرٍْ
وتَرَقِْيَةً مُسْتحََقةَّ

****
نون الوقاية

عَاطِلٌ
كاَلكثَِيرِ مِنَ العَامِلِينَ

وَامِ الذَِّينَ تضَِيقُ بِهِمْ حَافِظاَتُ الدَّ
ولََكنَِّ مَا أتَقَاَضَاهُ

مِنْ راَتِبٍ
لا يُسَاوِي أجُُورَ التثَّاَؤبُِ

فِي سَاعَةِ الارتِْخَاءِ
عَلَى مَقعَْدِي دُونَ شُغْلٍ..

أعَُانِي الرتَّاَبَةَ
أشَْكوُ الكآَبَةَ

مِنْ يَومِْ عَطلََّ مَوْهِبَتِي بِالوظَِيفةَِ
- سَامَحَهُ اللهُ فِيمَا قضََى-

"سِيْبَوَيْهْ"
****

واو المعية
يُحَاصرِنُِي توَأْمٌَ

مِنْ عِيَارٍ ثقَِيلٍ
فلاَ أسَْتطَِيعُ التزَّحَْزحَُ عَنْ مَقعَْدِي

قيَْدَ أنُمُْلَةٍ
بِئْسَ حَظِيّ..

وَقدَْ قِيلَ
لا يُحْسِنُ العَبْدُ صُنعْاً

إِذَا كاَنَ فِي خِدْمَةِ اثنْيَْنِ..
قلُتُْ:

ابْحَثوُا فِي زمََانِ العُمُولاتِ
 عَنْ مَنْ يُناَوِبُنِي

فِي الوظَِيفةَِ
إِنِيّ أفُكَرُِّ أنَْ أسَْتقَِيل

****
سين الاستفهام

يَقوُلُونَ عَنِيّ
عَفِيفٌ.. شَرِيفٌ.. جَسُورٌ

وأَشَْهَدُ أنَِيّ لذَُو فِطنْةٍَ
إِنمََّا الرُّوحُ مِنْ أمَْرِ رَبِّي
وأَشَْهَدُ أنَِيّ لذَُو سَطوَْةٍ

إِنْ أشََرتُْ بِسَبَّابَتِي
أوَْجَفتَْ أضَْلُعُ الخَائِنِينَ..

تحَُطُّ الرِحَّالُ لدََيَّ
وَيَأتوُننَِي بِالرشََّاوىَ

وَيَأتْوُننَِي بِالْهَدَايَا
لِكيَْلا أبَُاغِتهَُمْ بِالفضَِيحَةِ..

يُلقْوُنَ أحَلامَهُمْ في مُحِيطِي رِيَاءً
يُدارُوننَِي بِالتهََّانِي

عَلَى صفَحََاتِ الجَراَئِدِ
يُغْرُوننَِي بِالمَعَانِي

وأَشَْهَى بُكوُرِ القصََائِدِ
رَ كيَْلا أكُشَِّ

عَنْ سِيْنِ أسَْناَنِيَ القاَطِعَاتِ
مْسِ عَوْراَتِهِمْ وأَكَشِْفَ للشَّ

وَالجُْلُودَ القبَِيحَة
****

لام التعليل
 مُتعَْبٌ..

إِنَّ عِبْئاً ثقَِيلاً عَلَى كاَهِلِي
يَا رِفاَقِي..

ي مَثاَلبَِ أهَْلِ الزمََّانِ.. أوَُشِّ
وأَمَْتدَُّ كاَلجِْسْرِ بَيْنَ الجُذُورِ

وَبَيْنَ البُذُورِ..
وَبَيْنَ الوَسِيلَةِ

وَالغَايَةِ الْمُسْتنَِيرةَِ
أرَسُْمُ بَيْنَ البِدَايَةِ وَالْمُنتْهََى

حَالَةَ الانسِْجَامِ..
أنَاَ قطُبُْ كلُِّ العَلاقاَتِ

لا أتَلََكأَُّ عَنْ أيَِّ دَوْرٍ
بِتنَفِْيذِهِ تسَْتبَِينُ الحَْقِيقةَُ..

رُ مَوْتَ الجَبَانِ لَكنِنَِّي أبََدَاً لا أبَُرِّ
ولَسَْتُ حِصَاناً يُقِلُّ الْمُسَافِرَ

نحَْوَ الخَطِيئَةِ..
- أسَْتغَْفِرُ اللهَ ! 

لسَْتُ عَلَى أيَِّ حَالٍ 
عَصَا مُومِسَاتِ الحُرُوب

******
صنعاء - ديسمبر 2011م
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